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Cado Cadeau

Chein quié t'a lo plio gran bèjouén,
Yè pâ dé la zoué por dèman.
Che t'é contein ouéc, tô va louén.
Dèchóye le petéc j'einfan.

Tè fât èspremâ chein quié t'é,
È lachiè d'ôn là chein quié t'a.
Einveye pâ le retso, le.
Còca èfi dèvan lo nâ.

Ce dont tu as le plus grand besoin.
Ce n'est pas de la joie pour demain
Si tu es content aujourd'hui, tu vas loin.
Imite les petits enfants.

Il te faut exprimer ce que tu es,
Et laisser de côté ce que tu as.
N'envie pas les riches.
Regarde peut-être devant le nez.

Can tô met dèvan ôna zoué,
Tô demenôè on chiagrén.
To le móndo chôn pâ de croué.
De bòne zein, eind'a to plién.

Quand tu mets en évidence une joie.
Tu diminues un chagrin.
Tout le monde n'est pas mauvais.
De bonnes gens, il y en a tout plein.

Perdona t'ôvrè la prijôn. Pardonner t'ouvre la prison.
Tô charé torna léïbro, chouir. Tu seras de nouveau libre, c'est certain.
Taré la pé dein la mijôn. Tu auras la paix dans la maison.
Le cour yè mouén dôour quiè lo couir. Le cœur est moins dur que le cuir.

Tô, t'é ôna reus ein têra,
on petéc gran dein i'arjelieu.
Porcouè chè férè la guiêra
Yè-te pâ bo, la famelieu

Le via : cado quié Djiô té fét.
Le fassôn quié tô véc ta via :

Le réponse qu'a Djiô tô dét.
Dou paradéc, yè-te le cliâ

Tu es une racine en terre,
Un petit grain dans l'argile.
Pourquoi se faire la guerre
N'est-ce pas beau, la famille

La vie : cadeau que Dieu te fait.
La façon dont tu vis ta vie :

La réponse qu'à Dieu tu dis.
Du paradis, est-ce la clé

Dèssàmbrè 2002 Andri Laguièr Décembre 2002 André Lagger

« Hier, c'est l'histoire, demain est un mystère, "^ '7y^~—
aujourd'hui est un cadeau,

c'est pourquoi on le nomme le présent »
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fête romande et interrégionale

Tr~W*^v,A/) /')/- dupatois
fédération J tff&Mr martigny- s; et :.H août jooj,

cantonale valaisanne y ydes amis du ^S
^** "~~~" PROGRAMME

Samedi 27 août 2005

15 h 00 Réception des participants - prise des chambres -
ouverture des stands

17 h 30 Animation place du CERM stand artisanal

Colloque salle de conférences
18 h 30 Message de bienvenue

Apéritif
19 h 00 Banquet
20 h 30 Production : Valais 30 min

Piémont 30 min
Aoste 30 min
Savoie 30 min

23 h 00 Bal populaire

Dimanche 28 août 2005

09 h 30 Messe en patois sous le chapiteau (en cas de mauvais

temps : salle du CERM)
10 h 30 Allocution du président du CO.

Résultat du concours littéraire
Apéritif
Animation musicale

12 h 30 Banquet
14 h 00 Nomination des mainteneurs

Production folklorique Salvan/Combérintze
Résultat de tombola
Animation musicale
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Prix des cartes de fête

Carte de fête samedi & dimanche Fr. 80.- Euros 50

Incluant :

Samedi - animation, colloque, apéritif, banquet et spectacle,

bal populaire.

Dimanche - Messe en patois, apéritif, animation musicale,

banquet, animaîioa

Fr. 35.- Euros 22

Carte de f?tc samedi

Incluant :

Animation, colloque, apéritif, banquet, spectacles et bal populaire.

Carte de fête dimanche Fr. 45.— Euros 29

Incluant :

Messe en patois, apéritif, banquet, productions,animation musiclae.
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Le 3 octobre 1954, la Fédération Cantonale Valaisanne des Amis du
Patois se constitua pour défendre la langue indigène. Cinquante années
d'activité inscrites élans cet ouvrage

Pour la première fois, des notices historiques sur le mouvement patoisant,

des réflexions sur la réalité dialectale et sur la valeur des patois,
des témoignages regroupés dans un volume

Enfin Des textes mêlant réalisme et poésie rassemblés en une granoc

gerbe multicolore des patois valaisans

Enfin Pour la première fois, des patois représentatifs du Valais romand

réunis sur un CD audio

Un itinéraire à découvrir dans la diversité et dans la richesse expressive

de la langue et du patrimoine culturel

Bagnes - Chamoson - Chermignon - Conthey - Fully - Genève (St-Martin)

Grimisuat - Hérémence - Isérables - Liddes - Montana - Nendaz - Praz-

de-Fort - Randogne - Salvan - Savièse - Sierre (Chandolin) - Troitorrents

Vissoie - Vouvry.

Bulletin de commande
| A affranchi!

Je commande :
i

exemplaire(s) à CHF 45.- pièce + frais de port
du livre «Les Patois du Valais Romand»

PRÉNOM

ADRESSE

NPA / LOCALITÉ

SIGNATURE

Imprimerie des Gentianes
Le Courtenâ
1996 Basse-Nendaz
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A Zaviè Besse

Sin no z'alae tan bin de te rekontrà e de dzavoui de

ton ametia ke no restsôdaï o tieu. N'irin pâ protse
de pinsà ke to sin saré pâ min. N'in zu brâmin de

péne kan ne fin akonpania u sametiere.

I nô lé vouite dzia ona binde, vo fô pâ no z'ublâ
desin ke no ne no z'insonyin de to sinke n'in fi in

none pô patouè.

Gran machin po to sin ke t'ire avoui no.

Arcvouè Zaviè.

A Xavier Besse
M.

C'était un plaisir de te rencontrer et de profiter de

ton amitié qui nous réchauffait le cœur. Nous étions
loin de penser que tout cela se terminerait si vite.
Nous avons eu beaucoup de peine en
t'accompagnant au cimetière.

Là-haut vous êtes déjà un bon nombre, il ne vous
faut pas nous oublier parce que nous, nous nous
souvenons de tout ce que nous avons fait ensemble

pour le patois.

Merci pour tout ce que tu as été avec nous.

Au revoir Xavier.

M.
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Po réïrè avoué hlou quié chè crijôn tozô zôèno
Egno d'aï 80 an è rôteno choein :

Le tsaôn de la rouâ yè dô yâzo mi louén quiè dèvan.

È yan fét ôna monta quié èxistâvè pâ tanqu'ôra.

Yé djiôp arèhâ de tsampèyè lo car, fét pâ mi de ca
de tchioûja, y èmôdè to Iè j'an mi vécto.

Crijo quié po reintrâ pè Iè mijôn, Iè mârtsè di j'èssèlir
chôn tozô mi hâté.

È hlo journal èhréïjôn tozô mi prén ; fiâvo, po gâgniè
hlo papir

Chèrvè pâ mi de prèziè ein òdrè, le móndo prèzôn
qu'a côteliôn, on comprein pâ mi rein.

Crijo quié po férè Iè dra, prèinjôn pâ mi Iè mèjôrè,
on è charâ dé to Iè là.

Le zôèno chôn pâ mi comein n'iran nô, ou mîm'âzo
chôn ônco de gamein.

Pèr contre hlou quié chôn d'ôn an a me, chôn ouéro
mi viô quiè yo.

L'âtre zor yé rècôntrâ ôna maréïna ; yè h'ènouâye
tèlamein elieu quié m'a pâ piè rècogniôp.

Rôtenâvo a chein ouéc matén ein fajein la touèlèta
è yé troâ quié mimamein lo mériou bàliè pâ mi dé
zèintè j'éïmâzè comein souèssant'an dèvan óra

30.10.2004 traduction Claudy des Briesses

(patois de Chermignon. Valais)
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Méditation souriante
Pour ceux qui se croient toujours jeunes

J'ai cueilli mes 80 ans dernièrement et j'y pense souvent :
Ainsi le coin de la rue est deux fois plus loin qu'avant.

Et ils ont ajouté une montée que je n'avais pas remarquée

J'ai dû cesser de courir après le bus parce qu'il démarre
bien plus vite qu'avant.

Je crois qu'on fait les marches d'escaliers bien plus hautes
que dans le temps.

Et avez-vous remarqué les petits caractères que les journaux
se sont mis à employer

Cela ne sert à n'en aux gens de parler clairement, tout le
monde parle si bas qu'on ne comprend quasi rien

On vous fait des vêtements si serrés, surtout à la taille et
aux hanches que c'en est désagréable

Les jeunes gens eux-mêmes ont changé, ils sont bien
plus jeunes que quand j'avais leur âge.

Et d'un autre côté, les gens de mon âge sont bien plus
vieux que moi

L'autre jour, je suis tombé sur une vieille connaissance :

Elle avait tellement vieilli qu'elle ne me reconnaissait pas

Je réfléchissais à tout cela en faisant ma toilette ce matin.
Je trouve qu'ils ne font plus d'aussi bons miroirs qu'il y a
soixante ans

Auteur inconnu
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Le voyadze de Jojèco

Lèrè Ce ouè dejuin mile ouè chin ouètantè cha.

Chè matin te, Jojèco chè lève, 1ère pas tan de bouna vate, rouadè pè Cafenêtre;
pCovegnivè!

La veiCCe, tèrè èto in cotchie vè ouna dzinta doCinta que Ci pdèjè bien è, ouè,

dmbétâvè départi!

(Coumin, Jojèco, arate (e chimbCaCon?Atte, allé, tetatornèrépreuvie.)
Ouè me quand?

Jojèco de parti ouè po CAtgèriepo détartra de monstre tene din degrouché cave,

ingadja que tèpè on martchan de vin! On voyadze dinche è tote travaitquefodrè
férè,y in a eu minpo quatre mè che tèpasfin!

Le que, (è bon de mena on bocon d'ardzin, chuto che on veu monta mènâdze.

Leporchin queparteJojèco!
Quandon est dégrouchéfameide, ti tsan è Rpro chon rin trouagrouparintche.
On de chteuj'an pacho, tfeuton, Ce moue di trifte totchievè à ta voûta de Ca câva,
èbin, quandon apu crojâ Cipartinchivey avè ouarba que ta tètse (ère mindjal

-Jojèco, vin dèdzon'nâ avouéne, devan queparti!
(Chin Ce Ca mâma que Ce creiCTe)

Jojècoplaqué chitemachèrièva dèdzon 'nâ.

(Teparé, (è bon dé chè chintiimparopè Echin quandon a dépeina!)
(Dèdzon 'ne avoué de café è de coujené accompagna que (è pè Ca mâma è ouna dì
chouère, chCa que ßa cqju ounafatadeu Câ drè deupaCèto!
Quandon voyadzefo avè to chu chè è, pas to deu mémoue Câ!

Apré avè de aurevoi, Jojècoprin chon cha èfèpauCe, dedin lia mètu daidonpo Ce

tsandze, on marché dépan dé chèle, dèfruiè on bocon dé bacon.

Le dzo di (a Chin 'Mèda, pè la piodze, parlé bâ pi Le 'Mont po alla pnndrè le

train bâ a Martegny!
In aCfin bâ, Ca to Cejidé mouja a chCa dzinta dodnte è a chon tsemenèmin tanque
inAlgérie.
(Poprindre Ce train Caved'ardzin d'on Câdi chon darè ingadzèmin.
<Di !Martegnyprindre Ce train tanque eu (Bovèrëèpouè di ChinJinajeu prindre Ce
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(Paris Lyon Méditerranée que pâchè pè <Evian Annemasse Lyon Çrenoble
Marseide. Chin, CifépCujiu dzo à vie dèfieCa dé tränte énorme depro, dé djue, dé

tsan chin vie ouna brava bèque, èpouè, Ca mè!
Adon Cefaudrè trovâ ounaplache chu on bateau. Chin Rprindrè on dzo eu dou.

Li baiûèrè Ce tin dé vejatâ ounagroucha vede è achebin de bérè ouna Çpuèsta que
Ton bâparCé. ChimbCe à chCa que n 'in verne.
(Di que charè chu Ce bateaufaudrè compta, po Ce min, dou eu trè dzo, chin dèpin
deu tin quefé.
Quand taré pacho'Ca mè, chCeu que Con ingadja R on promètu dé Ce veni querri
avouéouna cavalla.

Quand, (Teuton, Jojèco Ce torno amon pè Le Mont, Cave òuna brava mantcha
din Cafata deu Câ drè deu patèto è, deu Câgautse on biau trèjo: ouna brava Cettra

dé chCa dzinta dodntayo (ère ècrù Jojècoyattinde veiCCe dé tè toma vie!

Veu-te aire que Confié Ci nofie dèvan TsaCinde?
MadéCéna

Le voyage de Jojèco

C'était Ce huitjuin miûe huit cent huitantesepL
Ce matin (à, Jojèco se (ève, iCn'était pas de bonne humeur, il regarde par Ca

fenêtre: iCpCeuvinait!

La veiûè, iCavait passé Ca veitße chez une aitnabte jeunefiCCe qui fui plaisait
beaucoup et, aujourdhui, ça Cembêtait departir!
(Comment, Jojèco, aurais-tu Cennui?Adons, allons, tu (à reverras bien!)
Oui, maisquand? \
Jojèco doit partiraujourd'huipour CACgérie pour détartrer des tonnes dans de

grandes caves, engagéqu 'iCestparun marchandde vin!
Vn voyage comme ça et tout œ travailqu 'iCfiaudrafaire, ily en a au moinspour
quatre mois sice n 'estpascinq!

C'est que, iCest bon d'amener un peu d'argent, surtout si on veut se mettre en

ménage.
C'est pourça qu'ilpart, Jojèco! Quandon est une grandefiamüTe, Ces prés et Ces

champsnesontpasassezgrandsparici
Vne de ces années passées, en automne, Ce tas des pommes de terre touchait à Ca
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voûte de Ca cave, et bien, quand on a peu creuser Ces printanières, iCy avait

longtempsque Ce tasétait mangé!

-Jojèco, viensdéjeuneravec nousavant départir!
(Ca, c'est (a maman qui Cappelle)

Jojèco cesse ses bouderies et va déjeuner.

(Toutdemême,c'eMbondesesmtirsoutenuparlessiensquandonade(apeine.)
Ildéjeuneavec du café et despommes de terre rôties en compagnie de (a maman et

dune soeur, cede qui luia cousu unepoche du côtédroit duveston
Quandon voyage, ilfaut avoir tout sursoimaispas tout du même côté!

Après avoirdit au revoir, Jojècoprendson sacà dos, dedans, da mis des habits de

rechange, un morceau depain de seigle dufromage et unpeu de tard.

Lejour de ta Saint Médard par Ca pCuie, dpart en bas par Ce chemin du Mont

pour allerprendre le train en bas à Martigny! 'En descendant, da tout le temps
depenserà cette aimable demoiselleet ausi à son cheminementjusqu 'enAlgérie.
(Pourprendre le train, itavait le Cargent de côtédepuisson dernierengagement

(De Martigny, dprendra le train jusqu'au (Bouveret et puis de St-Çingolph d
prendra Ce (Paris Lyon Méditerranée qui passe par <Evian, Annemasse, Lyon,
Çrenoble, Marseide. Ca luifaitplusieursjours à voirdes étendues immenses de

prés, deforêts, de champssansvoirune belle montagne etpuis la mer!
ACors ta, dfaudra trouver une place sur un bateau. Ca luiprendra un jour ou
deux. Ca tut donnera le temps de visiter une grande ville et aussi de boire une
absinthe qu 'ils ontpar (à-bas.
<Edè ressemble à cede qu 'on a chez nous!
(Depuis qu'dsera sur (ê bateau, dfaudra compterpour le moins deuprou trois
jours, ça dépenddu temps qu 'ilfait Quanddaura passé la mer, cewcqui Cont

engagéviendront lechercheravec unejument

Quand, en automne, Jojèco est revenu en haut par le Mont, davait unejoRe
poignée d'argent dans lapoche du côtédroit duveston et, ducôtégauche, dansla
poche, un beau trésor: une belle lettre de cette aimablejeunefuTe où détait écrit
Jojèco,j'attends avec impatience de te revoir!

Veuxztu croire qu 'ils ontfiait Ces nocesavantNoêCl
Madeleine
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